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Abstract. This research analyze the conveyed messages from the source
language to the target language, operating at the levels of words, phrases, clauses,
or sentences through the implementation of 12 micro translation strategies. This
translation research focuses on the Indonesian subtitle with its English transcript
in character conversation within the animated movie entitled "Sleeping Beauty”
released in 1959 as the data set. The data collection techniques used include
observation, simple random sampling and non-participatory technique. The
research employs a descriptive qualitative approach since the data in this study
are presented in the form of words or sentences. The analysis involves the
application of the 12 micro strategies proposed by Schjoldager [31]. To assess
the translation quality of the dialogues in the animated film "Sleeping Beauty",
the researchers apply the framework presented by Nababan [18]. Within this
study, an analysis of the conversation in the animated films revealed the
utilization of seven micro translation strategies: Condensation (30%), Direct
Translation (20%), Substitution (10%), Explicitation (10%), Addition (10%),
Adaptation (10%), and Direct Transfer (10%). Beyond examining these micro-
translation strategies, the researchers also investigate the overall quality of the
translation in the character dialogues in the animated Film "Sleeping Beauty.".

Keywords: Animated Film, Micro-translation Strategies, Translation Quality,
Subtitle, Translation.

1 Introduction

The animated film entitled "Sleeping Beauty" which was released in 1959 has a unique
English structure when compared to most animated films today. The use of language
shows a high level of formality and the use of some words is quite foreign to appear in
several animated films. This is because the setting of “Sleeping Beauty” animated film
is in the 1400s with a Kingdom theme which makes the English transcript tend to be
aristocratic. Due to the romance cartoon genre and its fame as one of Disney's animated
films, there are several translators who translate the English transcript in this animated
film into Indonesian. The translation is in the form of film subtitles that can be freely
accessed on the internet nowadays. Because of this, the researchers wanted to know,
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identify and discuss what translation strategies were used by one of the animated film
translators. The researchers also wanted to know how the translator's use of the strate-
gies affected the quality of the translation.

Several studies have been conducted on relevant topics such as translation strategies
and subtitle analysis indicating the need for further research in this area. The most rel-
evant research to this research is the study by Fitria on English to Indonesian Subtitle
Translation techniques whose data were taken from the Doraemon animated film
“Stand by Me” [6]. Although the research focuses on animated film subtitles, the re-
search does not discuss old animated films set in the year 1400 and with a kingdom
theme like “Sleeping Beauty”. Next, there is research on the analysis of translation
techniques used in subtitles for a film titled “The King’s Speech” [33]. The research
examines historical drama biographical films and not animated films. Another research
from the same year is research on translation strategies applied for translating idiomatic
expressions in literary works by [4]. The research investigates translation strategies of
the idiomatic expressions in the novel “The Maze Runner.” Although the research ex-
amines translation strategies similar to this research, the types of data and media are
quite different. Researchers also found a study on translation strategies in tittles of many
animated films by Wang and Ji [34]. Despite having the same research about animated
films, this research did not analyze the subtitles of the character's conversations this
further shows the novelty of micro-translation strategies used by characters’ conversa-
tion in "sleeping beauty" animated film and their translation quality assessment re-
search. In addition, the latest research on micro-translation strategy analysis found is
by [2] which examined the micro-translations used by the Main Characters in the Con-
versation subtitle of the Guardians of the Galaxy Vol 2 film. This research has similar-
ities with our research in terms of focusing on micro-translation strategies and using
subtitles as primary data. However, this study is quite different because it focuses on
the main characters of live-action films, not characters in animated films.

This research shows plenty research base on translation strategies and subtitle analysis
and reveals significant gaps, especially in the context of old animated films and their
translation challenges. This research aims to fill this gap by providing a comprehensive
analysis of micro-translation strategies and the quality assessment in the animated film
"Sleeping Beauty".

The purpose of this study is to identify what micro-translation strategies are used by
one of the translators of the animated film "sleeping beauty" along with the quality of
the translation. The identification of micro-translation strategies involves 12 translation
strategies according to Schjoldager [31]. To assess the translation quality of the dia-
logues in the animated film "Sleeping Beauty" the researchers apply the framework
presented by [18]. After that, the gathered data were analyzed and classified based on
the category from the mentioned framework. By conducting this research, the research-
ers want to be able to contribute to providing knowledge in the form of old animated
film translation data that can be used as a comparison of translations for other research-
ers. The researchers of this research also hope that this research can provide sufficient
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contributions regarding the development of translation theory in the field of animated
films.

2 Literature Review

Translation, a written medium whose primary purpose is for communication usually
involving people of different languages, cultures, and backgrounds. Translation is con-
sidered a form of communication because it involves conveying messages from the
sender to the receiver [11]. Translation exists so that people can share their perspectives
on many things in the world. Translation is also a commonly offered course in academic
programs focused on language studies [25]. Translation involves finding equivalents in
the target language to convey the source text's message accurately and logically [7].
The form of conveying the meaning of a particular text from one language to another
language according to what the author intended is called translation [20]. Translation is
an activity that is not just converting words or sentences from one language to another
carefully, it has to be done perfectly [24]. When the meaning of a text from the source
language is transferred a text that has been written in the target language., this is called
translation [10]. The transfer of meaning can also be done by following the grammatical
and lexical structure of the target language [10].

Translation strategy is a term that is quite popular among translation researchers be-
cause it provides a systematic approach to solving translation problems. Translation
strategies can also be used to ensure accuracy and effectiveness in conveying meaning
across differences in language and culture. Micro-translation strategies help translators
think about how the original text affects the translation and encourage them to use a
communicative approach [23]. The micro-strategies by [31], used in this research are
divided into 12 classifications and shown in the table below:

Table 1. Micro-translation strategies by Schjoldager.

No. Micro-translation strategies Definition
Direct Transfer Transferring without making any changes.
Transferring the structure or providing a very close
Calque . g P g 4
translation.
3. Direct Translation Translating in a word-for-word procedure.
4. Oblique Translation Translating in a sense-for-sense procedure.
S. Explicitation Making implicit information to be explicit.
6. Paraphrase Translating rather freely or rephrasing.
7. . Translating in a shorter way, usually involving impli-
Condensation . g‘ L W ¥, USnaZy {volving fp
cation (explicit to implicit).
8. Adaptation Recreating the effect entirely or partially.
9 Addition Adding a unit of meaning.
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10. L. Changing the meaning to fit cultural or linguistic con-
Substitution gmng & &
text.
11. Deletion Removing a certain unit of meaning.
12. Permutation Rearranging the order of words or phrases.

To achieve high-quality translations, translators must understand various factors that
form the basis for evaluating translation quality [16]. Translation quality assessment
plays an important role in ensuring that a translation is accurate and culturally relevant
and can be easily understood by the target audience. The goal of evaluating a translated
text is to measure its effectiveness concerning linguistic functions including syntax,
semantics, and pragmatics, and its cultural context and expressive capabilities [1]. To
assess the translation quality of the dialogues in the animated film "Sleeping Beauty",
the researcher applies the framework presented by Nababan [18]. This framework cat-
egorizes quality of a translation based on three essential aspects, which are: accuracy,
acceptability, and readability. Accuracy in translation is an essential element of the
translation process [26]. Accuracy is the extent to which the message can be conveyed
correctly, readability is the measurement of understanding when the readers read the
text, and the last one is acceptability, which is reader's ability to accept and understand
translated product [17]. From the results of the score assessment based on each of these
aspects, the final result of assessing the quality of a translation product will be formed,
which is shown on a scale of 1 to 3.

Animated films are a type of media that combines two main things which are visuals
and audio. Animated film is a type of films that somewhat has a unique and creative
form in terms of many aspects of filming. Animated films are quite distinct from other
films because the film created at the production stage is unusual, different in many
terms [5]. Animated films are moving images that are created using animation tech-
niques, where individual images, paintings, illustrations, or images produced through a
computer are photographed frame by frame. The illusion of movement will be created
once these frames are played sequentially. Animated films themselves can be made
using a variety of different methods including techniques like classic hand-drawn, stop-
motion, as well as CGI (computer-generated imagery). It is similar to cartoons, as they
are contextually connected to the situations that take place in society [22]. Most ani-
mated films able to attract audiences of all ages by offering a variety of genres ranging
from children's cartoons to complex adult narratives.

Conversation is when people engaged in a communication and exchange ideas or in-
formation. Conversations serve multiple purposes, such as forming relationships with
numerous friends or colleagues, exchanging information, negotiating deals, or poten-
tially causing harm to others [12]. Conversations include both verbal and nonverbal
components, highlighting participant roles, turns taking, and the importance of context
in shaping interactions [9]. Conversational dialogue is when two or more people talk
with each other, taking turns to speak, each person responds to what the others say,
which helps the conversation keep going and makes it more interesting [8].
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Subtitling has become one of the most extensively researched areas in translation stud-
ies [3]. Subtitling is also one form of translation in the global era where the level of
need is very high in the film industry. This is due to the increasingly advanced level of
globalization thanks to the internet, many works in various media from various lan-
guages require subtitles so that fans of works from other countries can enjoy the work.
Subtitles are also a form of translation in text form of a foreign language film. The
purpose of creating subtitles is so that film viewers can understand what the characters
in a film are saying. According to the book entitled Dictionary of Translation Studies,
subtitling is a process of providing captions (text on the screen) that are time-synchro-
nized with dialogue in conversations in films, television and opera [32].

Walt Disney's animated film "Sleeping Beauty" is a 1959 American musical fantasy
animated film distributed by Buena Vista Distribution, the film was directed by Wolf-
gang Reitherman, Eric Larson, and Les Clark. The animated film tells the story of Prin-
cess Aurora who was cursed at birth by a witch named Maleficent. Maleficent cursed
Princess Aurora because she was upset that King Stefan and his Queen did not invite
her to attend Princess Aurora's birth celebration. The witch cursed Princess Aurora to
die by being pricked by a needle before sunset on her sixteenth birthday. The curse was
later realized, but thanks to the efforts of three kind fairies and Prince Philip, Aurora
was finally awakened by true love's kiss. This musical fantasy animation really spoils
the audience with its distinctive music and rhythmic dialogue.

3 Research Method

Since the data in this research are presented in the form of words or sentences the re-
search employs a descriptive qualitative approach. This methodology is applied to scru-
tinize the translation of words in the dialogues used by the characters in "Sleeping
Beauty" based on [31]. This chosen method aims to achieve a comprehensive under-
standing, formulate theories, and depict the facts embedded in the data. Qualitative re-
search, as stated by [13], is conducted to comprehend phenomena in the research sub-
jects. Furthermore, this research is inherently descriptive, where the acquired data will
be elucidated through verbs, aiming to ensure an accurate and factual examination of
the details and attributes. The data source for this study is an animated film "Sleeping
Beauty" English transcript and its Indonesian subtitle. The researcher collected the data
after watching, examining and reading both its English transcript and its Indonesian
subtitle of the animated film. This research uses simple random sampling method to
facilitate research so that the analysis process becomes more efficient with intention to
only gathering 50 data. The gathered data from this animated film mainly comprises
dialogue in conversations among the characters. The analysis involved the identifica-
tion of the 12 micro strategies proposed by [31] and Translation quality assessment by
[18], which will served as a framework for this research.
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3.1 Research Design

This study employs a descriptive qualitative method to examine the data that have been
collected. A qualitative approach is research that produces descriptive data, this data
was then presented in oral or written format [14]. A population, situation, or phenome-
non is characterized through the qualitative descriptive method [21]. Qualitative re-
search typically analyzes people's actions and words in a narrative or descriptive man-
ner, closely reflecting participants' experiences [27]. With this approach the researcher
acts as the main research tool, the researcher also uses different techniques to collect
data. This analysis is carried out by paying attention to details and finding meaning and
general patterns from the research results.

3.2 Unit of Analysis

The unit of analysis in this research is the 50 random dialogues in conversation from
all of the characters, as seen in the subtitle of the film "Sleeping Beauty". In this study,
50 excerpts were selected from the complete script to ensure a manageable yet repre-
sentative sample of the conversational dialogue. This study examines the translation
from Source Language (English) to Target Language (Indonesian) in the form of ani-
mated film subtitles ”Sleeping Beauty”.

3.3 Source of Data

This study's data are objective, which is sourced directly from both the source text and
the target text [29]. The data in this research were obtained from the animated film
"Sleeping Beauty" English transcript and its Indonesian subtitle. Data take form of ran-
dom conversational dialogue between all the characters in the animated film to mini-
mizes characters selection bias. The English transcript (Source Language) was taken
from the website disneyprincess.fandom.com and the Indonesian subtitles (Target Lan-
guage) were taken from the subdl.org website made by Yudislie that had been re-edited
by Leonard Adiarto.

3.4 Technique of Data Collection

This research employed random sampling method while gathering all the data. The
method of data collection employed in the research is observational using non-partici-
pant observation. This means the researchers engage solely in observational activities
[30]. The steps below are the researcher explanation on how to get and collect the data,
as follows:

Selecting Data. The researchers looked for old animated films that use English as its
source language and found an animated film entitled "Sleeping Beauty".

Extracting Data. The researchers looked for the English transcripts, the researchers
then accessed and downloaded English transcripts from disneyprincess.fandom.com
with the Indonesian subtitles from the subdl.org website.



348 M. R. Susanto and R. A. Nugroho

Organizing Data. The researchers created a spreadsheet using Microsoft Excel, with
columns for English dialogue, Indonesian subtitles, character names, and timestamps.
All data were then entered into a spreadsheet by the researcher.

English Transcript and Indonesian Subtitle Verification. The alignment between
the English transcript and the Indonesian subtitles was then checked to ensure that both
match each other. Character names and context are reviewed for correctness.

3.5 Technique of Data Analysis

First, the researchers identifying 50 of each character's random conversational dialogue.
Second, the researchers making componential excerpt, after everything was finished,
the researcher then made a complete copy of the data from the component analysis.
This excerpt contains the source language, target language, translation techniques, and
translation quality which includes Accuracy, readability and Acceptability can be seen
on table 2.

Table 2. Componential Excerpt of The Data.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“Why no, your majesty.” “Kenapa? Tidak, Ratu” Direct Translation 2

Last, the final step taken by the researcher was to give complete conclusions regarding
the result of data analysis.

4 Result and Discussion

4.1 Result

The results of the analysis of the use of micro-translation strategies on data from the
animated film "Sleeping Beauty" which have been carried out by researchers can be
seen in the following table:

Table 3. Percentage of Micro-Translation Strategies Used from The Data.

Micro-translation strategies Quantity Occurrence
Direct Transfer 5 10%
Calque 0 0%
Direct Translation 10 20%
Oblique Translation 0 0%
Explicitation 5 10%
Paraphrase 0 0%
Condensation 15 30%
Adaptation 5 10%

Addition 5 10%
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Substitution 5 10%
Deletion 0 0%
Permutation 0 0%

Total 50 100%

From the table 3, the results showed micro-translation strategies employed in the 50
random data from the animated film "Sleeping Beauty" only 7 of the 12 micro-transla-
tion strategies were found by the researchers. These strategies from the most to the less
occurrence in the 50 data are 15 Condensation (30%), 10 Direct Translation (20%), 5
Substitution (10%), 5 Explicitation (10%), 5 Addition (10%), 5 Adaptation (10%), and
5 Direct Transfer (10%).

Table 4. Translation Quality Assessment From The Data.

Translation Quality Assessment Data Quantity Percentage
(accuracy, acceptability, and readability
combined)
2,1<score<3 (high) 29 58%
1,1<score<2 (good) 21 42%
0<score<l (poor) 0 0%
Total 50 100%

From table 4, the researcher found that most translations have fairly good accuracy,
acceptability, and readability because almost half of the data is scored high and none
considered as poor quality. Of the 50 data, 29 (58%) received a high score between a
score of 2.1 to a score of 3 from the average number of each aspect assessed. The 21
data (42%) assessed as good quality and none assessed as poor.

4.2 Discussion

From the data that had been analyzed, the researchers find out that the translator of the
target language subtitles (Indonesian) tend to use condensation and direct translation as
their strategies in translating. The researchers realize that translator predominantly use
condensation strategy, because in the world of translating, if the translation word count
is too long with an inappropriate duration of appearance, its readability as a subtitle will
be poor. From these findings, the researchers found that the translator wants to provide
a short, clear, and concise translation to improve its readability as a subtitle. The trans-
lator also tries as much as possible to maintain the existing sentence structure of the
source language (English). From the results of the researchers' analysis, the quality of
the translation produced cannot be said to be very good, because of the many uses of
direct translation from English to Indonesian which causes the structure of the transla-
tion to be inconsistent with its context. This is because the sentence structure of Indo-
nesian is quite different from English, for examples Indonesian sentence “Kantor
Kepala Sekolah” and the English translation “Principal office”. The Indonesian places
the specific location (office) before the description of who it belongs to, while English
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uses a possessive form to describe the office. A translation is only deemed acceptable
when it aligns with the culture, norms, and customs of the target language [28]. In terms
of quality, word-for-word or direct translations tend to be inaccurate and it is very un-
fortunate that in this subtitle the translator often uses this strategy. To show the re-
searchers' point, the researchers present seven sample of the data shown in tables 5, 6,
7,8,9,10,and 11.

Table 5. Componential Excerpt of The Data No. 29.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“That’s for the feet to go “Itu untuk dilalui kaki.” Condensation 3
through.”

From the analysis in table 5, the translator successfully translated the source language
consisting of 7 words into only 4 words while maintaining the content of the source
language message. Because of this, the translation looks clearer and shorter, in
accordance with the rules of writing subtitles where readability is prioritized. Sentences
that are too long will only make the subtitles unreadable because there is a duration for
the appearance of subtitles, therefore the translator's translation is found to often use a
condensation strategy.

Table 6. Componential Excerpt of The Data No. 17.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“Even walls have ears.” “Bahkan tembok memiliki Direct Translation 2
telinga.”

From the analysis presented in table 6, the researcher found that the translator often
uses a direct translation strategy where the source language is translated word for word.
From table 5 it can be seen that the target language writing structure is exactly the same
as the source language, even the number of words in the sentences is still exactly the
same with total 4 words. The use of this strategy is expected by the researchers will
might confuse the audience with the context of the translated message.

Table 7. Componential Excerpt of The Data No. 18.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“Maleficent?” “Maleficent?” Direct Transfer 3

From the data in Table 7, the translator left the name of one character unchanged. This
aligns with the definition of Direct Transfer explained by the researchers, which in-
volves transferring the name without any modifications. It can be seen that by using
this strategy, the translator strictly adhered to the principle of not altering any content
to preserve its originality. Characters names that are difficult to pronounce are usually
changed to more familiar Indonesian names in Indonesia but the translator choose to
keep its authenticity of the names. This strategy is useful for making the Indonesian
audience recognize the names of foreign cultures and learn how to spells name of the
character and build up sense of familiarity.
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Table 8. Componential Excerpt of The Data No. 1.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“Even the rebel.” “Bahkan rakyat jelata.” Explicitation 2

In table 8, it can be seen that the translator explicitly translated the word “rebel” into
“rakyat jelata”. The translator tried to show the Indonesian audience what the original
intention or view of Maleficent’s character was towards the 3 good fairies. However,
because of this, perhaps some Indonesian audiences will feel confused between the
relationship between “rakyat jelata” word and the “rebel” that had different meaning
if it was translated word-for-word and also the identity of the fairies who do not look
like “rakyat jelata” at all.

Table 9. Componential Excerpt of The Data No. 11.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“Oh, silly fiddle faddle!” “Oh, basa basi yg bodoh.” Adaptation 2,3

In table 9, the translator successfully translated the source language sentence to be more
acceptable to the Indonesian audience. What is unfortunate is that the translator
translated the target language with a structure similar to the source language.
Grammatically, the phrase "basa basi yg bodoh" is understandable, but its meaning can
feel uncommon or inappropriate in everyday language usage. "basa basi yg bodoh"
itself already means light conversation and is usually considered something that is not
too important, so adding the word "stupid” might sound excessive or even reduce the
logical meaning. The translator also uses the abbreviation "yg"” which in Indonesian is
usually an abbreviation meaning "yang". The use of abbreviations in translation is
highly discouraged because it is not certain that all viewers will understand the full
meaning of the abbreviation.

Table 10. Componential Excerpt of The Data No. 12.

Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“Of course not. But what will?” “Tentu saja tidak, tapi apa yg Addition 2,6

akan berhasil?”

The translation in table 10 involves an addition strategy, which introduces additional
information in the target language to clarify or complete a message that may be implied
in the source text. As in table 10, the translator adds the word "berhasil” in the end of
the target language sentence to clarify the source language sentence so that the
Indonesian audience can better understand the meaning of the character speech. In this
translation the translator keep translated the target language with a structure similar to
the source language.

Table 11. Componential Excerpt of The Data No. 40.
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Source Language Target Language Micro-translation Translation
(English) (Indonesian) Strategies Quality
“To Prince Phillip, dear.” “Sama Pangeran Philip, sayang.” Substitution 2

In Table 11, the translator uses language that is less formal in the target language
compared to the source language. The context of this translation is when Aurora asks
one of the good fairies whom she was betrothed to since infancy. In this context, Fauna,
one of the three good fairies, responds to Aurora's question, and the translator renders
the source language into a more casual, everyday Indonesian speaking style. Although
the choice of the target language style aligns with casual, everyday Indonesian, this
creates an inconsistency in the language style used by the translator for the target
language. When examining other translation results used as data in this research, most
of the translations are rendered in formal Indonesian rather than casual or informal
language. This could potentially result in the formal style of the source language not
being conveyed to the Indonesian audience properly.

As mentioned by the researchers in the results section, the assessment of the translation
quality shows almost an equal distribution between high and good quality although the
translation is a little more inclined towards high quality. To strengthen the researchers
statement of the quality of the translations, the researchers present reperesentative
sample of the data shown in tables 7 using [19] framework.

Table 12. Translation Quality Assessment of the Data Sample

Score
No. Source Language Target Language
(Englisf) ¥ (I?ldonesi%m)g Accur-  Accep-  Reada-
acy tabili- bility
ty
1 “Oh dear, what an awkward “Oh, sayang, suasana menjadi 2 2 1
situation.” canggung disini.”
2 “Listen well, all of you!” “Dengarkan baik-baik, kalian 3 3 3
semua.”
3 “Don’t you see, a flower can’t “Kalian lihat? Bunga tidak bisa 2 2 2
prick its finger.” menusukkan jarinya.”
Total 7 7 6
Average Score 2,3 2,3 2

From Table 12 the average scores for each sample range between 1.6 and 3, which
means the translations cannot be considered poor. Even after averaging the scores of
the three samples, the average score never falls below 2. The average scores for the
three samples also show that the translations are not entirely perfect. Based on Table
12, the researchers believe that the claim of no poor translations is valid. The research-
ers assessed the translations according to the standards of the three quality aspects
which are accuracy, acceptability, and readability. As can be seen in table 12 where in
data number 1 the translation does not appear to flow in the choice of word placement
and almost every sentence is translated word for word so the researcher only give score
under around 2 below for each aspect.
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There are several previous studies found by the researchers that were quite related to
this research topic in several ways. A research by [2] is quite similar to this research if
judging directly from the title. The research also uses subtitles as the main research
data, similar to this research which also focuses on subtitles from films. The difference
that is quite clear is how the research shows how detailed the data sample requirement
is, meanwhile in this research the researchers took samples not only from the main
characters of the film. The type of data type is also slightly similar, the difference is
that this research focuses on animated films. From [2] research, the theory used in an-
alyzing micro translation strategies and translation quality assessment is quite the same
theory as this research. The method used in this research is the descriptive qualitative
method with the use of [31] followed by an assessment of translation quality by [19].
In general, both research is quite similar, but the research does not discuss old animated
films at all. In terms of media type, even though our data is both about films, the type
of data between our studies is quite different. From their research, the most frequently
appearing strategy, reaching 77 data with a percentage (42.55%) is the direct translation
strategy. Different from this research, [2] research assesses that the direct translation
strategy makes all source language information conveyed correctly. Another research
to be discussed is research about Translation Technique of English to Indonesian Sub-
title in Doraemon “Stand by Me” Movie by [6]. [6] research examines techniques for
translating English subtitles into Indonesian in the Doraemon animated film entitled
"Stand by Me". In terms of research, the researchers did not find much difference be-
cause in terms of the type of data analysis and data type, the research examined similar
ones. The data from the research are also more general like this research, namely in the
form of expressions or sentences from the subtitles of animated films without the use
of details to filter the data. Even though both researches have quite close similarities,
the research still cannot be said to be completely the same, because the data analyzed
are animated films that cannot be said to be old. This is because the film Fitria re-
searched was released in 2014, unlike this research which involves animated film from
year 1959. The theory of translation techniques used is also different because [6] re-
search mentions the use of the theory of 18 translation techniques according to [15]. In
contrast to this research, [6] research had a positive result regarding the translation, [6]
concluded that the translation quality of the movie is accurate, acceptable and readable.

In this research, subjectivity in assessing and classifying micro-translation strategies
and its quality assessment could be a source of bias. Although using Schjoldager theory
to identify micro-translation strategies and Nababan et. al. framework to assess the
translation quality provides a consistent framework, human judgment always has an
acknowledged element of subjectivity. Inaccuracy of measurement in identifying and
classifying the data can also be a problem because even though the auto-expert judg-
ment method has been used, there is the possibility of errors in identifying the data. In
this research alone there were only 50 data analyzed, and although this gives a fairly
good picture of the use of micro-translation strategies in the movie, the number could
be said to be too small compared to the entire transcript in the movie. This research has
several limitations which are acknowledged by the researchers themselves. The most
obvious limitation of this research is the small data sample size because the sample
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were obtained by applying using random sampling. Further research related to this
research involving all of the data without random sampling method in the animated film
“Sleeping Beauty” is needed to provide more comprehensive research results. Indone-
sian subtitle translations of this animated film with a version that does not use much
direct translation are very necessary for comparative research on the impact of minimal
use of direct translation to strengthen or weaken researcher’s hypothesis. This research
will be useful for translators and translation researchers who want to compare the trans-
lation of classic-formal English language animated films into Indonesian that existed
before and those that are currently available in 20th century. The researcher concluded
that these findings has answered all the problems mentioned by the researchers.

5 Conclusion

Based on the research conducted on micro-translation strategies and translation quality
in the dialogues of the animated film "Sleeping Beauty," it is known that the translator
applies various micro-translation strategies. Only 7 of the 12 micro-translation strate-
gies according to (Schjoldager, 2008) were found by the researchers in this study. These
strategies include Condensation, Direct Translation, Substitution, Explicitation, Addi-
tion, Adaptation, and Direct Transfer. Of the seven strategies, Substitution, Explicita-
tion, Addition, Adaptation, and Direct Transfer are relatively less frequently used with
only a percentage of (10%) each. In contrast, Direct Translation and Condensation ap-
pear as the most frequently used strategies, with Condensation appearing fifteen times
(30%) and Direct Translation appearing ten times (20%) in the data set taken using the
random sampling method. The evaluation of the translation quality in the context of the
dialogues of the animated film "Sleeping Beauty" tends to be good. This is shown from
the 50 data, 29 (58%) of the translation received a score of high quality for accuracy,
acceptability, and readability, and 21 (42%) of the other data received a score of good
quality. The researchers concluded that according to the results of the Indonesian trans-
lation (TL) from the existing data, the translator focused on providing a short, clear
translation and wanted to maintain the original structure of the English transcript (SL).
Therefore, researcher estimates that many target viewers might become confused about
the original meaning of the film by this because the sentence structure of Indonesian
language is quite different from English sentence structure.

Disclosure of Interests. The authors have no competing interests to declare that are relevant to
the content of this article.
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